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Lesson 6 – Sending Spies – 1:22-45 
Objective: Students should appreciate how questions about the details of a text can be 
answered by looking at the context. Students should be able to compare the story of 
sending spies as recorded in Bemidbar and Debarim, list three differences, and reconcile 
the differences historically and literarily. 
 
One of the most important messages of this speech is to encourage the nation to go into 
the land and fight. The previous generation was not brave enough and Moshe’s fear was 
that the new generation would again be too scared to fight. This section together with the 
next two chapters are all designed to address this fear. 
Activity: (3 periods) 
 

Sending Spies 
For each question, write the answer in your own words and cite the pasuk where you
found the answer: 
1. Read Devarim 1:21-45. Whose idea was it to send the spies? 
 
 
2. What was the purpose for sending the spies? What kind of information were they
supposed to report on? 
 
 
3. What was their report? 
 
 
 
4. Read Bemidbar 13:1-33. Whose idea was it to send the spies? 
 
 
5. What was the purpose for sending the spies? What kind of information were they
supposed to report on? 
 
 
6. What was their report? 
 
 
7. Can you think of a solution to any of the differences between Debarim and Bemidbar? 
 

      
8. Read this Rashi. How does he reconcile questions 1 and 4? 

  יג פרק במדבר י"רש
)   כב, א דברים  (ואמרו ישראל שבאו לפי, שלח תרצה אם, לך מצוה איני אני, לדעתך -  לך שלח

   .בשכינה נמלך  ומשה', וגו כלכם אלי ותקרבון)   שם  (שנאמר כמה, לפנינו אנשים נשלחה
 
 
 
 
9. Is it a sin to send spies at all? Should Bne Yisrael have just trusted? See Bemidbar
21:32 Yohoshua 2:1, and Devarim 1:23. 
 
 
 
 
10. What is Moshe’s overall purpose in quoting the story of the spies? How may that
motivation have effected which details of the story he chose to emphasize? 
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Sending Spies - Summary Table 
 

 יג פרק במדבר א פרק דברים
 רֵשׁ עֲלֵה הָאָרֶץ אֶת לְפָנֶיךָ אֱלֹהֶיךָ יְדֹוָד נָתַן רְאֵה  )  כא(   

 : תֵּחָת וְאַל תִּירָא אַל לָךְ אֲבֹתֶיךָ אֱלֹהֵי יְדֹוָד דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר
 לְפָנֵינוּ אֲנָשִׁים נִשְׁלְחָה וַתֹּאמְרוּ כֻּלְּכֶם אֵלַי וַתִּקְרְבוּן  )  כב(   

 נַעֲלֶה אֲשֶׁר הַדֶּרֶךְ אֶת דָּבָר אֹתָנוּ וְיָשִׁבוּ הָאָרֶץ אֶת לָנוּ וְיַחְפְּרוּ
 : אֲלֵיהֶן נָבֹא  אֲשֶׁר הֶעָרִים וְאֵת בָּהּ

 אִישׁ אֲנָשִׁים עָשָׂר שְׁנֵים מִכֶּם וָאֶקַּח הַדָּבָר בְּעֵינַי וַיִּיטַב  )  כג(   
 : שָּׁבֶטלַ אֶחָד

: אֹתָהּ וַיְרַגְּלוּ אֶשְׁכֹּל נַחַל עַד וַיָּבֹאוּ הָהָרָה וַיַּעֲלוּ וַיִּפְנוּ  )  כד(   
 אֹתָנוּ וַיָּשִׁבוּ אֵלֵינוּ וַיּוֹרִדוּ הָאָרֶץ מִפְּרִי בְיָדָם וַיִּקְחוּ  )  כה(   

  :נוּלָ נֹתֵן אֱלֹהֵינוּ יְדֹוָד אֲשֶׁר הָאָרֶץ טוֹבָה וַיֹּאמְרוּ דָבָר
 : אֱלֹהֵיכֶם יְדֹוָד פִּי אֶת וַתַּמְרוּ לַעֲלֹת אֲבִיתֶם וְלֹא  )  כו(   
 אֹתָנוּ יְדֹוָד בְּשִׂנְאַת וַתֹּאמְרוּ בְאָהֳלֵיכֶם וַתֵּרָגְנוּ  )  כז(   

 : לְהַשְׁמִידֵנוּ הָאֱמֹרִי בְּיַד אֹתָנוּ לָתֵת מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ הוֹצִיאָנוּ
 עַם לֵאמֹר לְבָבֵנוּ אֶת הֵמַסּוּ אַחֵינוּ עֹלִים אֲנַחְנוּ אָנָה  )  כח(   

 עֲנָקִים בְּנֵי וְגַם בַּשָּׁמָיִם וּבְצוּרֹת גְּדֹלֹת עָרִים מִמֶּנּוּ וָרָם גָּדוֹל
 : שָׁם רָאִינוּ

 : מֵהֶם תִירְאוּן וְלֹא תַעַרְצוּן לֹא אֲלֵכֶם וָאֹמַר  )  כט(   
 כְּכֹל לָכֶם יִלָּחֵם הוּא פְנֵיכֶםלִ הַהֹלֵךְ אֱלֹהֵיכֶם יְדֹוָד  )  ל(   

 : לְעֵינֵיכֶם בְּמִצְרַיִם אִתְּכֶם עָשָׂה אֲשֶׁר
 כַּאֲשֶׁר אֱלֹהֶיךָ יְדֹוָד נְשָׂאֲךָ אֲשֶׁר רָאִיתָ אֲשֶׁר וּבַמִּדְבָּר  )  לא(   

 עַד בֹּאֲכֶם עַד הֲלַכְתֶּם אֲשֶׁר הַדֶּרֶךְ בְּכָל בְּנוֹ אֶת אִישׁ יִשָּׂא
 : הַזֶּה הַמָּקוֹם

 : אֱלֹהֵיכֶם בַּידֹוָד מַאֲמִינִם אֵינְכֶם הַזֶּה וּבַדָּבָר  )  לב(   
 בָּאֵשׁ לַחֲנֹתְכֶם מָקוֹם לָכֶם לָתוּר בַּדֶּרֶךְ לִפְנֵיכֶם הַהֹלֵךְ  )  לג(   

 : יוֹמָם וּבֶעָנָן בָהּ תֵּלְכוּ אֲשֶׁר בַּדֶּרֶךְ לַרְאֹתְכֶם לַיְלָה
 : לֵאמֹר וַיִּשָּׁבַע וַיִּקְצֹף דִּבְרֵיכֶם קוֹל אֶת דיְדֹוָ וַיִּשְׁמַע  )  לד(   
 אֵת הַזֶּה הָרָע הַדּוֹר הָאֵלֶּה בָּאֲנָשִׁים אִישׁ יִרְאֶה אִם  )  לה(   

 : לַאֲבֹתֵיכֶם לָתֵת נִשְׁבַּעְתִּי אֲשֶׁר הַטּוֹבָה הָאָרֶץ
 הָאָרֶץ אֶת ןאֶתֵּ וְלוֹ יִרְאֶנָּה הוּא יְפֻנֶּה בֶּן כָּלֵב זוּלָתִי  )  לו(   

 : יְדֹוָד אַחֲרֵי מִלֵּא אֲשֶׁר יַעַן וּלְבָנָיו בָּהּ דָּרַךְ אֲשֶׁר
 תָבֹא לֹא אַתָּה גַּם לֵאמֹר בִּגְלַלְכֶם יְדֹוָד הִתְאַנַּף בִּי גַּם  )  לז(   

 : שָׁם
 חַזֵּק אֹתוֹ שָׁמָּה יָבֹא הוּא לְפָנֶיךָ הָעֹמֵד נוּן בִּן יְהוֹשֻׁעַ  )  לח(   
 : יִשְׂרָאֵל אֶת יַנְחִלֶנָּה הוּא יכִּ
 יָדְעוּ לֹא אֲשֶׁר וּבְנֵיכֶם יִהְיֶה לָבַז אֲמַרְתֶּם אֲשֶׁר וְטַפְּכֶם  )  לט(   

 : יִירָשׁוּהָ וְהֵם אֶתְּנֶנָּה וְלָהֶם שָׁמָּה יָבֹאוּ הֵמָּה וָרָע טוֹב הַיּוֹם
 : סוּף יַם רֶךְדֶּ הַמִּדְבָּרָה וּסְעוּ לָכֶם פְּנוּ וְאַתֶּם  )  מ(   
 נַעֲלֶה אֲנַחְנוּ לַידֹוָד חָטָאנוּ אֵלַי וַתֹּאמְרוּ וַתַּעֲנוּ  )  מא(   

 כְּלֵי אֶת אִישׁ וַתַּחְגְּרוּ אֱלֹהֵינוּ יְדֹוָד צִוָּנוּ אֲשֶׁר כְּכֹל וְנִלְחַמְנוּ
 : הָהָרָה לַעֲלֹת וַתָּהִינוּ מִלְחַמְתּוֹ

 כִּי תִלָּחֲמוּ וְלֹא תַעֲלוּ לֹא לָהֶם ראֱמֹ אֵלַי יְדֹוָד וַיֹּאמֶר  )  מב(   
 : אֹיְבֵיכֶם לִפְנֵי תִּנָּגְפוּ וְלֹא בְּקִרְבְּכֶם אֵינֶנִּי

 וַתָּזִדוּ יְדֹוָד פִּי אֶת וַתַּמְרוּ שְׁמַעְתֶּם וְלֹא אֲלֵיכֶם וָאֲדַבֵּר  )  מג(   
 : הָהָרָה וַתַּעֲלוּ

 וַיִּרְדְּפוּ לִקְרַאתְכֶם הַהוּא רבָּהָ הַיֹּשֵׁב הָאֱמֹרִי וַיֵּצֵא  )  מד(   
 עַד בְּשֵׂעִיר אֶתְכֶם וַיַּכְּתוּ הַדְּבֹרִים תַּעֲשֶׂינָה כַּאֲשֶׁר אֶתְכֶם
 : חָרְמָה

 וְלֹא בְּקֹלְכֶם יְדֹוָד שָׁמַע וְלֹא יְדֹוָד לִפְנֵי וַתִּבְכּוּ וַתָּשֻׁבוּ  )  מה(   
 : אֲלֵיכֶם הֶאֱזִין

 : לֵּאמֹר מֹשֶׁה אֶל דיְדֹוָ וַיְדַבֵּר  )  א (  
 לִבְנֵי נֹתֵן אֲנִי אֲשֶׁר כְּנַעַן אֶרֶץ אֶת וְיָתֻרוּ אֲנָשִׁים לְךָ שְׁלַח  )  ב(   

 נָשִׂיא כֹּל תִּשְׁלָחוּ אֲבֹתָיו לְמַטֵּה אֶחָד אִישׁ אֶחָד אִישׁ יִשְׂרָאֵל
 : בָהֶם

 כֻּלָּם יְדֹוָד פִּי עַל פָּארָן מִמִּדְבַּר מֹשֶׁה אֹתָם וַיִּשְׁלַח  )  ג(   
 : הֵמָּה יִשְׂרָאֵל בְנֵי רָאשֵׁי אֲנָשִׁים

 : זַכּוּר בֶּן שַׁמּוּעַ רְאוּבֵן לְמַטֵּה שְׁמוֹתָם וְאֵלֶּה  )  ד(   
 : חוֹרִי בֶּן שָׁפָט שִׁמְעוֹן לְמַטֵּה  )  ה(   
 : יְפֻנֶּה בֶּן כָּלֵב יְהוּדָה לְמַטֵּה  )  ו(   
 : יוֹסֵף בֶּן יִגְאָל יִשָּׂשכָר לְמַטֵּה  )  ז(   
 : נוּן בִּן הוֹשֵׁעַ אֶפְרָיִם לְמַטֵּה  )  ח(   
 : רָפוּא בֶּן פַּלְטִי בִנְיָמִן לְמַטֵּה  )  ט(   
 : סוֹדִי בֶּן גַּדִּיאֵל זְבוּלֻן לְמַטֵּה  )  י(   
 : סוּסִי בֶּן גַּדִּי מְנַשֶּׁה לְמַטֵּה יוֹסֵף לְמַטֵּה  )  יא(   
 : גְּמַלִּי בֶּן עַמִּיאֵל ןדָ לְמַטֵּה  )  יב(   
 : מִיכָאֵל בֶּן סְתוּר אָשֵׁר לְמַטֵּה  )  יג(   
 : וָפְסִי בֶּן נַחְבִּי נַפְתָּלִי לְמַטֵּה  )  יד(   
 : מָכִי בֶּן גְּאוּאֵל גָד לְמַטֵּה  )  טו(   
 הָאָרֶץ אֶת לָתוּר מֹשֶׁה שָׁלַח אֲשֶׁר הָאֲנָשִׁים שְׁמוֹת אֵלֶּה  )  טז(   
 : יְהוֹשֻׁעַ נוּן בִּן לְהוֹשֵׁעַ מֹשֶׁה קְרָאוַיִּ
 אֲלֵהֶם וַיֹּאמֶר כְּנָעַן אֶרֶץ אֶת לָתוּר מֹשֶׁה אֹתָם וַיִּשְׁלַח  )  יז(   

 : הָהָר אֶת וַעֲלִיתֶם בַּנֶּגֶב זֶה עֲלוּ
 עָלֶיהָ הַיֹּשֵׁב הָעָם וְאֶת הִוא מַה הָאָרֶץ אֶת וּרְאִיתֶם  )  יח(   

 : רָב אִם הוּא הַמְעַט פֶההֲרָ הוּא הֶחָזָק
 רָעָה אִם הִוא הֲטוֹבָה בָּהּ יֹשֵׁב הוּא אֲשֶׁר הָאָרֶץ וּמָה  )  יט(   

: בְּמִבְצָרִים אִם הַבְּמַחֲנִים בָּהֵנָּה יוֹשֵׁב הוּא אֲשֶׁר הֶעָרִים וּמָה
 אַיִן אִם עֵץ בָּהּ הֲיֵשׁ רָזָה אִם הִוא הַשְּׁמֵנָה הָאָרֶץ וּמָה  )  כ(   
 :עֲנָבִים בִּכּוּרֵי יְמֵי וְהַיָּמִים הָאָרֶץ מִפְּרִי וּלְקַחְתֶּם הִתְחַזַּקְתֶּםוְ
 לְבֹא רְחֹב עַד צִן מִמִּדְבַּר הָאָרֶץ אֶת וַיָּתֻרוּ וַיַּעֲלוּ  )  כא(   

 : חֲמָת
 וְתַלְמַי שֵׁשַׁי אֲחִימַן וְשָׁם חֶבְרוֹן עַד וַיָּבֹא בַנֶּגֶב וַיַּעֲלוּ  )  כב(   
 : מִצְרָיִם צֹעַן לִפְנֵי נִבְנְתָה שָׁנִים שֶׁבַע וְחֶבְרוֹן הָעֲנָק לִידֵייְ
 וְאֶשְׁכּוֹל זְמוֹרָה מִשָּׁם וַיִּכְרְתוּ אֶשְׁכֹּל נַחַל עַד וַיָּבֹאוּ  )  כג(   

: הַתְּאֵנִים וּמִן הָרִמֹּנִים וּמִן בִּשְׁנָיִם בַמּוֹט וַיִּשָּׂאֻהוּ אֶחָד עֲנָבִים
 הָאֶשְׁכּוֹל אֹדוֹת עַל אֶשְׁכּוֹל נַחַל קָרָא הַהוּא לַמָּקוֹם  )  כד(   

 : יִשְׂרָאֵל בְּנֵי מִשָּׁם כָּרְתוּ אֲשֶׁר
 : יוֹם אַרְבָּעִים מִקֵּץ הָאָרֶץ מִתּוּר וַיָּשֻׁבוּ  )  כה(   
 בְּנֵי עֲדַת כָּל וְאֶל אַהֲרֹן וְאֶל מֹשֶׁה אֶל וַיָּבֹאוּ וַיֵּלְכוּ  )  כו(   
 כָּל וְאֶת דָּבָר אוֹתָם וַיָּשִׁיבוּ קָדֵשָׁה פָּארָן מִדְבַּר אֶל רָאֵליִשְׂ

 : הָאָרֶץ  פְּרִי אֶת וַיַּרְאוּם הָעֵדָה
 וְגַם שְׁלַחְתָּנוּ אֲשֶׁר הָאָרֶץ אֶל בָּאנוּ וַיֹּאמְרוּ לוֹ וַיְסַפְּרוּ  )  כז(   

  :פִּרְיָהּ וְזֶה הִוא וּדְבַשׁ חָלָב זָבַת
 גְּדֹלֹת בְּצֻרוֹת וְהֶעָרִים בָּאָרֶץ הַיֹּשֵׁב הָעָם עַז כִּי אֶפֶס  )  כח(   

  :שָׁם רָאִינוּ הָעֲנָק יְלִדֵי וְגַם מְאֹד
 וְהָאֱמֹרִי וְהַיְבוּסִי וְהַחִתִּי הַנֶּגֶב בְּאֶרֶץ יוֹשֵׁב עֲמָלֵק  )  כט(   

  :רְדֵּןהַיַּ יַד וְעַל הַיָּם עַל יֹשֵׁב וְהַכְּנַעֲנִי בָּהָר יוֹשֵׁב
 וְיָרַשְׁנוּ נַעֲלֶה עָלֹה וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל הָעָם אֶת כָּלֵב וַיַּהַס  )  ל(   

 : לָהּ נוּכַל יָכוֹל כִּי אֹתָהּ
 אֶל לַעֲלוֹת נוּכַל לֹא אָמְרוּ עִמּוֹ עָלוּ אֲשֶׁר וְהָאֲנָשִׁים  )  לא(   

 : מִמֶּנּוּ הוּא חָזָק כִּי הָעָם
 יִשְׂרָאֵל בְּנֵי אֶל אֹתָהּ תָּרוּ אֲשֶׁר הָאָרֶץ בַּתדִּ וַיּוֹצִיאוּ  )  לב(   

 יוֹשְׁבֶיהָ אֹכֶלֶת אֶרֶץ אֹתָהּ לָתוּר בָהּ עָבַרְנוּ אֲשֶׁר הָאָרֶץ לֵאמֹר
 : מִדּוֹת אַנְשֵׁי בְתוֹכָהּ רָאִינוּ  אֲשֶׁר הָעָם וְכָל הִוא

 וַנְּהִי הַנְּפִלִים מִן עֲנָק בְּנֵי הַנְּפִילִים אֶת רָאִינוּ וְשָׁם  )  לג(   
 : בְּעֵינֵיהֶם הָיִינוּ וְכֵן כַּחֲגָבִים בְעֵינֵינוּ
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Answers: 
1. BneiYisrael, pasuk 22. 
2. Choose military strategy – strictly a practical military mission, pasuk 22.  
3. They brought fruit and said the land was good – agriculturally, pasuk 23. Note that no 
mention is made of the results of the military mission they were assigned. This is the first 
hint that Debarim is not a complete story. 
4. Hashem, pesukim 1-3. Note that although Rashi understands לך as meaning “for your 
own sake” implying that Hashem disagreed, this is not the peshat. Grammatically, לך is 
simply a part of the verb form indicating its subject. 
5. The land – agriculture, people and cities,  military strength, pesukim 18-20. This is not 
just a practical military mission but also a fact finding one perhaps meant to encourage 
the people with promises of a rich land. If you want to really concretize this difference try 
showing them a copy of the US national budget (L06 Perek 1 - Spies - US Budget.doc) 
and ask them to choose which agency or agencies would have sent the spies in each story. 
You can also use this budget for Lesson 5 by asking which agency those leaders belonged 
to and which agency is the US missing (Dept. of Prophecy).  
6. The land is good but the cities and people are formidable, pesukim 27-29. So far they 
didn’t sin, they just told the truth. The problem comes in 31-33 when the ten spies go 
beyond the factual report and give their own fears and exaggerate the negative aspects. 
See Judaic Seminar 2:51. 
7. It’s important to give students a chance to think for themselves if only so that they 
appreciate your answer. 
8. Both stories happened in sequence: first BneiYisrael asked and then Hashem agreed. 
While Sota 34b implies that Hashem only agreed as a bediabad, Rashi and Ibn Ezra don’t 
necessarily take the request as a negative. An insightful understanding into how one event 
can be attributed to both God and man is found in Judaic Seminar “Some Reflections on 
Parashat Shelah Lekha” pasuk 2: 
9. No, it is not a sin to send spies – אין סומכים על הנס. Moshe has sent spies in the past, he 
thinks it’s a good idea to do so here, and Joshua will successfully send spies in the future. 
Therefore the sin of the people was that they let themselves be intimidated and didn’t 
trust that God will help them win the war. 
10. Moshe has two primary purposes in retelling the story. One is to give background 
information about the present situation: why didn’t our ancestors go into Israel and why 
Moshe can’t go with them. Second this is Moshe’s pep-talk to make sure that BneiYisrael 
will not make the same mistake as their parents but will have courage to go to war. This 
understanding helps explain why Moshe picked out only certain details of the story and 
ignored others. From Judaic Seminar by Rabbi Ralph Tawil: 

The most glaring difference between the story of the spies in Numbers 13 and that in 
Deuteronomy 1 is the source of the idea to send spies. According to Numbers it is God who 
commands the sending of the spies, whereas in Deuteronomy it is the people. Likewise the 
mission of the spies is different in Numbers and in Deuteronomy; the Numbers account containing 
the instruction to find out whether the land was good or not, a directive absent from the Debarim 
narrative. In addition, the report of the spies is different in both stories. There are other differences 
in the subsequent events, but it is the difference in the report that most clearly shows how the 
original story is being used by Moshe to teach a lesson. 
The original report in Numbers 13 contains two basic parts: 1) The land is good 2) the people are 
strong and the cities are big and fortified. When Moshe retells this story he says: 
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     "and they took in their hands of the fruit of the land and they brought it down to us, and they 
told us that the `good is the land which YHWH our God gives us.'" (Debarim 1:25) 
This, however, is only half of their report. The section of the report which speaks about the 
strength of the people and their cities is omitted, even though Moshe knows about it as we see in 
Debarim 1:28 ("Our brothers have melted our hearts saying: `They are a greater and more exalted 
nation than us with great cities fortified to the sky...'") If Moshe knew this part of the report why 
did he not include it in the original report in Debarim 1:25? Clearly he is retelling the story in this 
way to teach them a lesson. It is possible that Moshe wants to point out to the people how wrong 
they were for not going into the land even though they received a good report. Had he included 
the negative part of the report initially the new generation would have justified the people's refusal 
to go into the land. They might have seen the people's reluctance as legitimate, a mistake Moshe 
wanted to prevent from recurring. That is why he only tells half the report at first-- to fully lay the 
blame on the people for not listening to the good report. (1:26 "and you did not feel like going up, 
and you rebelled against the word of God.") 
This explanation could also be used for who decided to send the spies. It was the people's idea 
originally and not God's. The people do not trust God when he says he has given the land to them, 
they have to see for themselves. (1:21) It is clear, then, that Deuteronomy is repetition with a 
didactic purpose, presenting Moshe, before his death, learning and teaching the lessons of history 
to the Israelites, in order to prevent repetition of the mistakes of the past. 

 
This chart can be given out as review or can be given out blank as a quiz. 

דברים א  במדבר יג  Resolution 
Whose idea was it 

to send spies? 'בני ישראל  ה

It was people’s idea originally which 
Hashem agreed to. Moshe emphasizes 
the people’s role to lay the blame on 

their lack of courage. 
What was their 

mission? 

Agriculture and 
Military Military 

The mission included both parts but 
Moshe only mentions practical 

military part to emphasize that the 
spies were only to tell them which 

way to go and not whether or not to 
go. They sinned when they gave their 

own opinion about whether to go 
since that was not part of their 

mission. 
What was their 

report? 
Good 

Agriculture 
Difficult to 

Conquer 

Good 
Agriculture 

Moshe left out the bad part of the 
report in order not give an excuse to 
the previous generation and not to 

scare the present generation. 
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דברים א  במדבר יג  Resolution 
Whose idea was 
it to send spies? 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

What was their 
mission? 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

What was their 
report? 
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Discussion: 
1. Talk about how important it is to read between the lines in order to find out what 
someone’s real intention is. This is an important skill to have in all school subjects and 
areas of life. Perhaps bring in a newspaper article and show how its headline, pictures, 
and structure twist a story to give a certain message. 
2. Often we know the right thing to do but lack the courage to pursue it. Ask the class to 
think of an example of this from their own lives or, if they are too shy, choose a common 
problem like cheating, smoking, peer pressure… Discuss how one’s decision about how 
to act has a lot to do with how one interprets the situation, i.e. which details do you 
emphasize. Don’t think about how you might be left out if you don’t follow the crowd. 
Instead trust that everyone will look up to you for doing the right thing. 
 
Other Topics: 
On the subject of why Moshe did not enter the land and the seeming contradiction 
between לז:דברים א  and יב:במדבר כ , the commentary of Abarbanel is especially insightful 
and fits well with the pesukim. 


